
Republican Party Primary Election (Elección Primaria del Partido Republicano)(Bầu cử sơ bộ của Đảng Cộng hòa)
March 3, 2026 (3 de marzo de 2026) (Ngày 3 tháng 3 năm 2026)

Official Ballot (Boleta Oficial)(Lá phiếu chính thức)
Dallas County, Texas (Condado de Dallas, Texas)(Hạt Dallas, Texas)

INSTRUCTION NOTE:
1.Vote for the candidate of your choice in each race by filling in the oval ( ) next to the name of that candidate.

2.For Propositions, fill in the oval ( ) next to the statement indicating the way you desire to vote.

NOTA DE INSTRUCCIÓN:
1. Vota por el candidato de tu elección en cada carrera llenando completamente el espacio ovalado ( ) junto al
nombre de ese candidato.

2. Para las proposiciones, llene completamente el espacio ovalado ( ) junto a la declaración que indica la forma en
que usted desea votar.

LƯU Ý HƯỚNG DẪN:
1.Bỏ phiếu cho ứng cử viên mà quý vị lựa chọn trong mỗi chức vụ bằng cách tô đậm trong hình bầu dục ( ) bên cạnh
tên của ứng cử viên đó.

2. Đối với dự luật, hãy tô đậm hình bầu dục( ) bên cạnh dự luật chỉ ra cách quý vị muốn bỏ phiếu.

"I am a Republican and understand that I am ineligible to vote or participate in another political party's primary
election or convention during this voting year."

"Yo soy Republicano y comprendo que soy inelegible para votar o participar en la elección primaria o la convención de
otro partido político durante este año electoral."

"Tôi là một đảng viên Cộng hòa và hiểu rằng tôi không đủ điều kiện để bỏ phiếu hoặc tham gia vào cuộc bầu cử sơ bộ
hoặc đại hội của đảng chính trị khác trong năm bỏ phiếu này."
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All Contests are vote for One

(Todos los concursos son Votar por Uno)
(CHỈ CHỌN MỘT NGƯỜI CHO MỖI CHỨC VỤ

TRANH CỬ)

Vote Both Sides
Vote ambos lados

Bỏ phiếu cả hai bên

United States Senator
Senador de los Estados Unidos

Thượng nghị sĩ Hoa Kỳ

John O. Adefope

Gulrez "Gus" Khan

Anna Bender

Ken Paxton

John Cornyn

Wesley Hunt

Virgil John Bierschwale

Sara Canady

United States Representative, District 30
Representante de los Estados Unidos,

Distrito Núm. 30
Dân biểu liên bang, Quận 30

Everett Jackson

Nils B. Walker

Sholdon Daniels

Gregorio H. Heise

Governor
Gobernador

Thống đốc

Ronnie Tullos

Kenneth Hyde

Greg Abbott

Pete "Doc" Chambers

Evelyn Brooks

Charles Andrew Crouch

Nathaniel Welch

Stephen Samuelson

Arturo Espinosa

R.F. "Bob" Achgill

Mark V. Goloby

Lieutenant Governor
Gobernador Teniente

Phó thống đốc

Esala Wueschner

Dan Patrick

Timothy Mabry

Perla Muñoz Hopkins

Attorney General
Procurador General
Bộ Trưởng Tư Pháp

Mayes Middleton

Chip Roy

Joan Huffman

Aaron Reitz

Comptroller of Public Accounts
Contralor de Cuentas Públicas

Bộ trưởng tài chính tiểu bang

Michael Berlanga

Don Huffines

Christi Craddick

Kelly Hancock

Commissioner of the General Land Office
Comisionado de la Oficina General de

Tierras
Ủy viên Tổng cục Địa chính

Dawn Buckingham

Commissioner of Agriculture
Comisionado de Agricultura

Ủy viên nông nghiệp

Nate Sheets

Sid Miller

Railroad Commissioner
Comisionado de Ferrocarriles

Ủy viên đường sắt

James (Jim) Matlock

Hawk Dunlap

Bo French

Katherine Culbert

Jim Wright

Chief Justice, Supreme Court
Juez Presidente, Corte Suprema

Chánh án, Tòa án Tối cao

Jimmy Blacklock

Justice, Supreme Court, Place 2 -
Unexpired Term

Juez, Corte Suprema, Lugar Núm. 2,
Mandato No Vencido

Thẩm phán Tòa án Tối cao, Vị trí số 2 - Chưa
hết Nhiệm kỳ

James P. Sullivan

Justice, Supreme Court, Place 7
Juez, Corte Suprema, Lugar Núm. 7
Thẩm phán, Tòa án tối cao, Địa điểm 7

Kyle Hawkins

Justice, Supreme Court, Place 8
Juez, Corte Suprema, Lugar Núm. 8
Thẩm phán, Tòa án tối cao, Địa điểm 8

Brett Busby

Judge, Court of Criminal Appeals, Place 3
Juez, Corte de Apelaciones Criminales,

Lugar Núm. 3
Thẩm phán, Tòa phúc thẩm hình sự, Địa điểm 3

Lesli Fitzpatrick

Thomas Smith

Alison Fox

Brent Coffee

Judge, Court of Criminal Appeals, Place 4
Juez, Corte de Apelaciones Criminales,

Lugar Núm. 4
Thẩm phán, Tòa phúc thẩm hình sự, Địa điểm 4

Kevin Patrick Yeary

Judge, Court of Criminal Appeals, Place 9
Juez, Corte de Apelaciones Criminales,

Lugar Núm. 9
Thẩm phán, Tòa phúc thẩm hình sự, Địa điểm 9

Jennifer Balido

John Messinger

Member, State Board of Education,
District 13

Miembro de la Junta Estatal de Educación
Pública, Distrito Núm. 13

Ủy viên, Ủy ban Giáo dục Bang, Quận 13

April Williams Moore

State Representative, District 109
Representante Estatal, Distrito Núm. 109

Dân biểu tiểu bang, Quận 109

Will Campbell

Chief Justice, 15th Court of Appeals
District

Juez Presidente, Corte de Apelaciones,
Distrito Núm. 15

Chánh án Tòa phúc thẩm Quận 15

Scott Brister

Justice, 15th Court of Appeals District,
Place 2

Juez, Corte de Apelaciones, Distrito Núm.
15, Lugar Núm. 2

Thẩm phán, Tòa phúc thẩm Quận 15, Địa điểm
2

Scott K. Field

Justice, 15th Court of Appeals District,
Place 3

Juez, Corte de Apelaciones, Distrito Núm.
15, Lugar Núm. 3

Thẩm phán, Tòa phúc thẩm Quận 15, Địa điểm
3

April Farris

Justice, 5th Court of Appeals District,
Place 3

Juez, Corte de Apelaciones, Distrito Núm.
5, Lugar Núm. 3

Thẩm phán, Tòa phúc thẩm quận 5, Địa điểm 3

Matthew Kolodoski

Justice, 5th Court of Appeals District,
Place 6

Juez, Corte de Apelaciones, Distrito Núm.
5, Lugar Núm. 6

Thẩm phán, Tòa phúc thẩm quận 5, Địa điểm 6

Ben Smith

Justice, 5th Court of Appeals District,
Place 8

Juez, Corte de Apelaciones, Distrito Núm.
5, Lugar Núm. 8

Thẩm phán, Tòa phúc thẩm quận 5, Địa điểm 8

Ashley Wysocki

District Judge, 298th Judicial District
Juez del Distrito, Distrito Judicial Núm. 298
Thẩm phán cấp Quận, Khu vực tư pháp thứ 298

Clark B. Will

11

12

61

21

41

43

45

47

54

SAMPLE
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ELECTION JUDGE
INITIALS

County Judge
Juez del Condado

Thẩm phán quận

Mike Immler

District Clerk
Secretario del Distrito

Thủ quỹ Quận

Dave Muehlhaeusler

County Clerk
Secretario del Condado

Thư ký quận hạt

Skye Garcia

County Treasurer
Tesorero del Condado

Thủ quỹ Quận hạt

Corsandra Brigham Phelps

Justice of the Peace, Precinct No. 1,
Place 1

Juez de Paz, Precinto Núm. 1, Lugar Núm.
1

Thẩm phán hòa giải, Khu vực số 1, Vị trí số 1

Lizbeth Diaz

County Chair
Presidente del Condado

Chủ tịch quận

Allen B. West

2026 Ballot Propositions for the Texas
Republican Party Primary

Boleta de Proposiciones de la Primaria del
Partido Republicano de Texas de 2026

2026 Đề xuất bỏ phiếu Sơ bộ cho Đảng
Cộng hòa Texas

Proposition 1
Propuesta 1

Đề Xuất 1

Texas property taxes should be
assessed at the purchase price and
phased out entirely over the next
six years through spending
reductions.

Los impuestos sobre la propiedad en
Texas deberían calcularse sobre el
precio de compra y eliminarse por
completo en los próximos seis años
mediante recortes en el gasto.

Thuế bất động sản ở Texas nên được
định giá theo giá mua và được bãi bỏ
hoàn toàn theo lộ trình trong sáu năm
tới thông qua việc cắt giảm chi tiêu.

YES SÍ CÓ

NO NO KHÔNG

Proposition 2
Propuesta 2

Đề Xuất 2

Texas should require any local
government budget that raises
property taxes to be approved by
voters at a November general
election.

Texas debería establecer que
cualquier presupuesto del gobierno
local que aumente los impuestos sobre
la propiedad sea aprobado por los
votantes en las elecciones generales
de noviembre.

Texas nên yêu cầu bất kỳ ngân sách
nào của chính quyền địa phương làm
tăng thuế bất động sản phải được cử
tri phê chuẩn trong cuộc tổng tuyển cử
vào tháng 11.

YES SÍ CÓ

NO NO KHÔNG

Proposition 3
Propuesta 3

Đề Xuất 3

Texas should prohibit denial of
healthcare or any medical service
based solely on the patient's
vaccination status.

Texas debería prohibir la negativa a
prestar asistencia sanitaria o a
cualquier servicio médico basándose
únicamente en el estado de
vacunación del paciente.

Texas nên cấm việc từ chối chăm sóc
sức khỏe hoặc bất kỳ dịch vụ y tế nào
chỉ vì tình trạng tiêm chủng của bệnh
nhân.

YES SÍ CÓ

NO NO KHÔNG

Proposition 4
Propuesta 4

Đề Xuất 4

Texas should require its public
schools to teach that life begins at
fertilization.

Texas debería imponer a sus escuelas
públicas la obligación de enseñar que
la vida comienza en el momento de la
fecundación.

Texas nên yêu cầu những trường công
lập của mình giảng dạy rằng sự sống
bắt đầu từ khi thụ tinh.

YES SÍ CÓ

NO NO KHÔNG

Proposition 5
Propuesta 5

Đề Xuất 5

Texas should ban gender, sexuality,
and reproductive clinics and
services in K-12 schools.

Texas debería prohibir las clínicas y
los servicios relacionados con el
género, la sexualidad y la reproducción
en las escuelas de primaria y
secundaria.

Texas nên cấm các phòng khám và
dịch vụ liên quan đến giới, xu hướng
tính dục và việc sinh sản trong các
trường từ mẫu giáo đến lớp 12 (K–12).

YES SÍ CÓ

NO NO KHÔNG

Proposition 6
Propuesta 6

Đề Xuất 6

Texas should enact term limits on
all elected officials.

Texas debería promulgar límites al
mandato de todos los funcionarios
electos.

Texas nên áp dụng giới hạn nhiệm kỳ
đối với tất cả các quan chức được bầu.

YES SÍ CÓ

NO NO KHÔNG

Proposition 7
Propuesta 7

Đề Xuất 7

Texas should ban the large-scale
export or sale of our groundwater
and surface water to any single
private or public entity.

Texas debería prohibir la exportación o
venta a gran escala de nuestras aguas
subterráneas y superficiales a
cualquier entidad privada o pública.

Texas nên cấm việc xuất khẩu hoặc
bán với quy mô lớn nguồn nước ngầm
và nước mặt của Texas cho bất kỳ một
tổ chức tư nhân hoặc cơ quan công
quyền nào.

YES SÍ CÓ

NO NO KHÔNG

Proposition 8
Propuesta 8

Đề Xuất 8

The Texas Legislature should
reduce the burden of illegal
immigration on taxpayers by ending
public services for illegal aliens.

La Legislatura de Texas debería
reducir la carga que supone la
inmigración ilegal para los
contribuyentes eliminando los servicios
públicos para los extranjeros ilegales.

Cơ Quan Lập Pháp Texas nên giảm
gánh nặng của tình trạng nhập cư bất
hợp pháp đối với người nộp thuế bằng
cách chấm dứt các dịch vụ công dành
cho người nhập cư trái phép.

YES SÍ CÓ

NO NO KHÔNG

Proposition 9
Propuesta 9

Đề Xuất 9

The Republican-controlled Texas
Legislature should stop awarding
leadership positions, including
committee and subcommittee
chairmanships and vice
chairmanships, to Democrats.

La Legislatura de Texas, controlada
por los Republicanos, debería dejar de
adjudicar puestos de
liderazgo, incluidas las presidencias y
vicepresidencias de comités y
subcomités, a los
Demócratas.

Cơ Quan Lập Pháp Texas do Đảng
Cộng Hòa kiểm soát nên ngừng trao
các vị trí lãnh đạo, bao gồm chức chủ
tịch và phó chủ tịch các ủy ban và
phân ban, cho các thành viên Đảng
Dân chủ.

YES SÍ CÓ

NO NO KHÔNG

Proposition 10
Propuesta 10

Đề Xuất 10

Texas should prohibit Sharia Law.

Texas debería prohibir la Ley Sharía.

Texas nên cấm Luật Sharia.

YES SÍ CÓ

NO NO KHÔNG

SAMPLE




